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your minds," and "Cry," in the next line.    Upon this charge,
at this signal of attack.

34. Cry ' God for,* etc. Delius would couple " England and
St. George !" (the English war cry) and apply the words " God
for" to "Harry" only, which seems probable. In JKlch. III.,
v. 3. 271, the cry is "God and Saint George," and in Marlowe,
Edward II., iii. 3. 34, 5, " St. George for England."

SCENE 31.
2.  corporal, see note on ii 1. 41.
3.  case of Jives, " a pair, a couple.    Cp. * this case of rapiers,'
Marlowe's Faustus: ' two case of jewels,'Webster's White Devil;
'a case of pistols,' Middleton and W. Rowley's Spanish Gipsy."
Dyce.    The word in this sense was, in fact, ig. common use with
the Elizabethan dramatists, and is found in B. Jonson, Beaumont
and Fletcher, Massinger, Dekker, Marston, etc.   Jonson, The
Case is Altered, ii 3. 1, speaks even of a " case of matrons."
4.  the very plain-song, merely Nym's affected way of saying,
f t that is the plain truth of the matter, the long and the short of
*it, or, as Captain Jamy says later on in this scene, "the breff
and the long." Cp. Chaucer, K. T., 233, "the schort and
pleyn." In Marston's What you will, iii 1, Bydett, the lackey,
exercises his wit in a similar way, "When in troth the plain
troth is, the plain and the stand, or the plain stand and
deliver, delivers them all their living." "Plain-song was the
term used to express * the uniform modulation or simplicity of
the chaunt ... in opposition to pricksong or variegated
music sung by note.' Warton." Dyce.
6. God's vassals, Pistol's bombast for 'men.'
8. And sword, etc. **This fragment, and the fragments
which follow, belong to some ballad (or ballads) no longer ex-
tant." Dyce.
STAGE DiREcnoK Enter Fluellen. " This is only the Welsh
pronunciation of Lluellyn. Thus also Floyd instead of Lloyd."
Steevents.
18. Got's plood! Up to the preaches, etc. This, the reading
of the quartos, is adopted by Dyce. The folios read, " Up to
the breach, you dogs! avaunt, you cullions!" Walker points
out that this speech does not seem particularly in Pluellen's
manner, and that blank verse was not much in Ms way.
20. Be merciful... irould! "Be merciful, great Commander,
to men on earth, to poor mortal men. Duke is only a trans-
lation of the Lat. dux [a leader, a chief]. Sylvester in his Du
Bartas calls Moses * a great duke.9" Singer. So, in M. N. D.,